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Идея интеркультурной философии зачастую
подвергается критике посредством указания
на факт несоизмеримости различных куль-
турных традиций. В связи с этим возникает
ряд вопросов, требующих предварительного
разрешения: легитимна ли сравнительная
философия? правомерна ли интеркультур-
ная философия? возможна ли в принципе
глобальная философия? не слишком ли ве-
лики культурные, терминологические и дру-
гие различия, чтобы можно было надеяться
на их устранение? Для ответа на эти вопро-
сы следует прежде всего указать на то,  что
перевод философских понятий никогда не
бывает точным,  а значит,  он не может рас-
сматриваться как адекватная стратегия фи-
лософской коммуникации. Действительно,
поскольку перевод стремится передать фи-
лософское содержание, преодолевая лин-
гвистические барьеры, то в результате часто
кажется, будто достижимо смысловое сов-
падение терминов из разных словарей, более
того, что вообще нет непереводимых тек-
стов. Между тем, интерпретация, как аль-
тернатива переводу, которая фокусируется в
первую очередь на пространстве «между», а
не на проблеме культурной соизмеримости
и концептуальных соответствий, вполне
способна стать основой для развития плюра-
листического философского знания, напо-
минающего ризому. Ж. Делез, Ф. Гваттари,
Ф. Виммер и Р. Эймс, каждый по-своему,
показывают, что критерием развития фи-
лософии являются достигнутые результаты.
Только интеркультурный диалог, предпола-
гающий расширение конвергенции и в то же
время уважительно сохраняющий реальные
различия, может способствовать культиви-
рованию подлинно философского знания.

Ключевые слова: интерпретация, перевод,
традиция, ризома, полилог.

The starting point of the article is the statement
that there is the need for self-defense, not un-
common when presenting intercultural philoso-
phy to a wider audience, as questions of cul-
tural incommensurability inevitably arise. In
this respect there may be asked some questions
which should be taken into consideration: Is
comparative philosophy legitimate? Is intercul-
tural philosophy valid? Is any type of global
philosophy possible? Are the cultural, termino-
logical, and perspectival differences simply too
great? In order to begin to deal with these is-
sues, the suggestion here is made that focusing
on translation as such is not the best approach,
insofar as translation seeks to convey philoso-
phical content across (or trans) boundaries in a
manner that often seems to imply a one-to-one
correspondence of terms and furthermore that
there are distances between cultures too great to
be traversed. Meanwhile, it is argued that inter-
pretation which focuses primarily on the “in-
ter” – the space in between – and not on cul-
tural chasms or conceptual correspondences
avoids these problems and provides a frame-
work for pluralistic, multi-point growth like a
rhizome. It can be recognized that the conver-
gence of thinking pointed out in this paper im-
plies some remaining distance, and that this
distance is something perfectly normal. In re-
sponse to this problematic, G. Deleuze, F. Guat-
tari, F. Wimmer, and R. Ames variously and
diversely show, what really matters in the
growth of philosophy are results. Does foster-
ing an intercultural conversation in a way that
both attends to convergent growth and respect-
fully preserves the very real differences do
anything to grow and generate genuine phi-
losophical content? This is the measure, in-
commensurability aside.

Keywords: interpretation, translation, tradition,
rhizome, polylogue.
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Êîãäà èíòåðêóëüòóðíàÿ ôèëîñîôèÿ ïðåäëàãàåòñÿ âíèìàíèþ øèðîêî-
ãî êðóãà ïóáëèêè, íåðåäêî òðåáóåòñÿ êàêîå-òî îïðàâäàíèå, ïîñêîëüêó íå-
èçáåæíî âñòàþò âîïðîñû êóëüòóðíîé íåñîèçìåðèìîñòè. Âîçìîæíà ëè èí-
òåðêóëüòóðíàÿ ôèëîñîôèÿ? Êàê îáñòîèò äåëî ñ êîìïàðàòèâèñòñêîé ôèëî-
ñîôèåé? Âîçìîæíà ëè êàêîãî-ëèáî ðîäà ãëîáàëüíàÿ ôèëîñîôèÿ? Èëè æå
êóëüòóðíûå, òåðìèíîëîãè÷åñêèå è ïåðñïåêòèâèñòñêèå ðàçëè÷èÿ ìåæäó
òðàäèöèÿìè ïðîñòî ñëèøêîì âåëèêè? Íå ïðîïàäàåò ëè ôèëîñîôèÿ â ïå-
ðåâîäå ïîäîáíî òîìó, êàê ïðîïàäàåò ïîýçèÿ, î ÷åì íåêîãäà âîçâåñòèë ïîýò
Ðîáåðò Ôðîñò? [3, c. 7]

×àñòî óòâåðæäàþò, ÷òî åñòü íåêàÿ òî÷êà çðåíèÿ, ñ êîòîðîé ÿâëåíèÿ
ðàññìàòðèâàþòñÿ ëèáî èíòðàêóëüòóðíî, ò.å. âíóòðè îäíîãî-åäèíñòâåííî-
ãî ñïåöèôè÷åñêîãî ïðîñòðàíñòâà, ëèáî èíòåðêóëüòóðíî, ò.å. â ïðîñòðàí-
ñòâå ìåæäó äâóìÿ ðàçëè÷íûìè êóëüòóðàìè. Íî ýòî – ñêîðåå íåêðèòè÷å-
ñêè – ïðåäïîëàãàåò íàëè÷èå íåêîåãî ïîðîãà, ò.å. ïðîñòðàíñòâåííîé, âðå-
ìåííîé èëè ïðîñòðàíñòâåííî-âðåìåííîé ãðàíèöû, íà êîòîðîé çàêàí÷èâà-
åòñÿ îäíà êóëüòóðà è íà÷èíàåòñÿ êàêàÿ-òî «äðóãàÿ», à òåì ñàìûì, â ñâîþ
î÷åðåäü, íàëè÷èå ãðàíèöû, íà êîòîðîé êàæäàÿ êóëüòóðà êîíñòèòóèðóåò
äëÿ ñåáÿ ñàìîé íåêóþ îñîáåííóþ ñóùíîñòü, à íå òîëüêî ñòàíîâèòñÿ «ñóá-
êóëüòóðíûì ñòðîèòåëüíûì ìóñîðîì». Åñëè ôèëîñîôèÿ äåòåðìèíèðîâàíà
è îïðåäåëåíà íå òîëüêî êóëüòóðíî, íî è ñïåöèôè÷åñêèìè ãðå÷åñêèìè ïî-
íÿòèÿìè «philos» è «sophia», òî åùå áîëåå âîçðàñòàåò îïàñíîñòü, èñõîäÿ-
ùàÿ èç âûøåíàçâàííûõ íåîáîñíîâàííûõ óòâåðæäåíèé.

Çäåñü íå ñëåäóåò óòâåðæäàòü, ÷òî àáñòðàêöèÿ îïðåäåëåííûõ êóëüòóð
èëè òðàäèöèé íå ìîæåò áûòü îñìûñëåííîé. Ñîâñåì íàîáîðîò: âûÿñíÿåò-
ñÿ, ÷òî àáñòðàêöèè äåëàþò âîçìîæíûì îñíîâîïîëàãàþùóþ äèôôåðåí-
öèàöèþ è ñòðóêòóðèçàöèþ ìèðà, ÷òîáû ýòè ñòðóêòóðíûå êîìïîíåíòû
ìîãëè áûòü ïîñòèãíóòû êîíå÷íûì ÷åëîâå÷åñêèì ðàññóäêîì. Ïîýòîìó
îñîáåííî ñîìíèòåëüíû ïîïûòêè èñõîäèòü èç «÷èñòîé» èëè «ïîäëèííîé»
ôèëîñîôèè, ÷òîáû çàòåì ñ÷åñòü îáëàñòè «ÿïîíñêîé», «êèòàéñêîé», «èí-
äèéñêîé» è «àôðèêàíñêîé» ôèëîñîôèé åå âòîðè÷íûìè ïðîÿâëåíèÿìè.
Íå ãîâîðÿ óæå î ïåðåõîäå ê ðàçãîâîðó î ìíîæåñòâå îáëàñòåé, êîòîðûå,
ñîãëàñíî  ýòîìó  êðèòåðèþ,  ïî  âñåé  âèäèìîñòè,  óæå  íå  çàñëóæèâàþò  ñòà-
òóñà êâàëèôèöèðîâàííîé êàòåãîðèè, íà÷èíàÿ ñ òàêèõ òî÷åê ïåðåñå÷åíèÿ,
êàê ãåíäåð, êëàññ, èëè ñ èíñòèòóöèîíàëüíîé ãåòòîèçàöèè, ñòîëü æå ÷àñòî
îñóùåñòâëÿþùåéñÿ â ýòèõ îáëàñòÿõ.

Ñòàëî áûòü, òàê íàçûâàåìûå «äðóãèå» òðàäèöèè ìûøëåíèÿ â ôèëî-
ñîôèè äîëæíû ïðîäîëæàòü ñâîþ ðàáîòó ïîä ðóáðèêîé «äðóãàÿ ôèëîñî-
ôèÿ», ò.å. ïîíèìàòüñÿ êàê ñâîåãî ðîäà «äðóãàÿ» ôèëîñîôèÿ è âñëåäñòâèå
ýòîãî íàâåêè êâàëèôèöèðîâàòüñÿ êàê òàêàÿ «äðóãàÿ», êîòîðàÿ â ñåáå è
äëÿ ñåáÿ ìîæåò ïîíèìàòüñÿ ëèøü ïðåíåáðåæèòåëüíî, â ïðîòèâîïîñòàâ-
ëåíèè «íàñòîÿùåé» ôèëîñîôèè ãðå÷åñêîé ÷åêàíêè. Ñ ýòîé òî÷êè çðåíèÿ
ïðîñòîå óñòàíîâëåíèå òàêèõ ãðàíèö ïîñðåäñòâîì âîïðîñîâ î íåñîèçìåðè-
ìîñòè ïðèâîäèò ëèøü ê àðòèêóëÿöèè ïðèçíàíèÿ òîãî èëè èíîãî ìåñòà
ìûøëåíèÿ è íåïîíèìàíèþ âàæíîñòè, íåäîîöåíêå èëè äàæå ïîëíîé äèñ-
êðåäèòàöèè òåõ ôèëîñîôñêèõ òðàäèöèé, êîòîðûå ðàçìåùàþòñÿ íà «íå-
ïðàâèëüíîé» ñòîðîíå èñòîðè÷åñêîé ñóäüáû.

×òî æå äåëàòü â ýòîé ñèòóàöèè? Ñëåäóåò íàéòè ñïîñîá ïðèçíàíèÿ ïîä-
ëèííûõ ðàçëè÷èé áåç îáðàùåíèÿ ê ñîìíèòåëüíîé ëîãèêå èñêëþ÷àþùèõ
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ðàçðûâîâ. Òîãäà âñå â öåëîì ïðåäñòàíåò â ñâîåé î÷åâèäíîé è ïî÷òè áåçâû-
õîäíîé ïðîáëåìàòè÷íîñòè. Âåäü êàê ìîæíî ãîâîðèòü î äèàëîãå ìåæäó
êóëüòóðàìè,  åñëè  ýòè  êóëüòóðû  ñàìè  ïî  ñåáå  íå  îáðàçóþò  êîíêðåòíûõ
ñóùíîñòåé ñ ÿñíûìè è îò÷åòëèâûìè ãðàíèöàìè? È êàê ìîãóò ñóùåñòâî-
âàòü èíòåðêóëüòóðíûå ñèòóàöèè, åñëè îòñóòñòâóþò êóëüòóðû êàê òàêî-
âûå? Êàê ìîæíî ñîõðàíèòü ïðèíöèïèàëüíûé äèñêóðñ î êóëüòóðàõ è òðà-
äèöèÿõ è îäíîâðåìåííî èçáåæàòü òîãî, ÷òîáû äèñêóðñ î êèòàéñêîé ôèëî-
ñîôèè, ôðàíöóçñêîé êóëüòóðå èëè àìåðèêàíñêîé ëèòåðàòóðå íå ïðåâðà-
òèëñÿ â ýññåíöèàëèñòñêèé è òåì ñàìûì èñêëþ÷àþùèé äðóãèå äèñêóðñû, à
çàòåì â ðàñèñòñêèé è/èëè íàöèîíàëèñòè÷åñêèé? Êàê ìîæíî âîîáùå óéòè
îò ñîõðàíåíèÿ îñíîâíîé èäåè ïåðåâîäà â èíòåðêóëüòóðíîì äèàëîãå, åñëè
äèàëîã îòäåëüíûõ êóëüòóð ñòàíîâèòñÿ ñîìíèòåëüíûì?

Â ñòàòüå äåìîíñòðèðóåòñÿ, ÷òî êëþ÷åâûì êðèòåðèåì äëÿ îöåíêè
âûøåíàçâàííîé îñîáåííîñòè äèàëîãà êóëüòóð è òðàäèöèé ÿâëÿåòñÿ âî-
ïðîñ î òîì, ãîäÿòñÿ ëè áëèçîñòü è äèñòàíöèÿ – ñâÿçíîñòü è ïàðòèêóëÿð-
íîñòü – äëÿ îïèñàíèÿ òîãî, ÷òî Æèëü Äåëåç è Ôåëèêñ Ãâàòòàðè íàçûâàþò
«ðèçîìàòè÷åñêèì» ðàçðàñòàíèåì; êðîìå òîãî, ïðè ýòîì ñëåäóåò ïðèíè-
ìàòü âî âíèìàíèå òî îáñòîÿòåëüñòâî, ÷òî òðàäèöèè ìîãóò ðàçâèâàòüñÿ, íå
ñîäåðæà êàêîãî-òî îäíîãî ýëåìåíòà, êîòîðûé äîëæåí îïðåäåëÿòü âñå îñ-
òàëüíûå. Ðàññìàòðèâàåìûå â êà÷åñòâå èõ ïàðàäèãìû, ïîëèëîãè÷åñêàÿ
ìîäåëü Ìàðòèíà Âèììåðà è ïîäõîä Ðîäæåðà Ýéìñà ê ñàìî-ñîçíàòåëüíîé
èíòåðïðåòàöèè ðàçëè÷íûì îáðàçîì äåìîíñòðèðóþò, ÷òî äëÿ ðàçâèòèÿ
ôèëîñîôèè ðåøàþùèìè îêàçûâàþòñÿ êà÷åñòâåííûå ðåçóëüòàòû, ñî-
ãëàñíî êîòîðûì çíà÷èìîñòüþ îáëàäàþò â ïåðâóþ î÷åðåäü äèàëîãè ìåæäó
ëþäüìè è ëèøü âî âòîðóþ î÷åðåäü – äèàëîãè ìåæäó êóëüòóðàìè, ÿêîáû
îòäåëåííûìè äðóã îò äðóãà äîñòóïíûìè êîëè÷åñòâåííîìó èçìåðåíèþ
ðàññòîÿíèÿìè. Ïîäñòóïû ê èíòåðêóëüòóðíîé ôèëîñîôèè ìîæíî îáíàðó-
æèòü ó Æèëÿ Äåëåçà è Ôåëèêñà Ãâàòòàðè, â ïðåäëîæåííîì èìè «ðèçîìà-
òè÷åñêîì ìåòîäå». Êàê áû îòâå÷àÿ íà ïðÿìî ïîñòàâëåííûå âîïðîñû, Äå-
ëåç è Ãâàòòàðè ïèøóò: «Íåò èäåàëüíîãî ãîâîðÿùåãî-ñëóøàþùåãî, òàê æå
êàê íåò è îäíîðîäíîãî ÿçûêîâîãî ñîîáùåñòâà. ßçûê… – ýòî “ïî ñóùåñòâó
íåîäíîðîäíàÿ ðåàëüíîñòü”. Íåò ìàòåðèíñêîãî ÿçûêà, íî åñòü çàõâàò âëà-
ñòè ÿçûêîì, äîìèíèðóþùèì â ïîëèòè÷åñêîì ìíîãîîáðàçèè. ßçûê óñòà-
íàâëèâàåòñÿ âîêðóã ïðèõîäà, åïàðõèè èëè ñòîëèöû. Îí ñîçäàåò êëóáíè.
Îí èçìåíÿåòñÿ áëàãîäàðÿ ïîäçåìíûì îòðîñòêàì è ïîòîêàì, âäîëü ðå÷íûõ
äîëèí èëè æåëåçíîäîðîæíûõ ëèíèé, îí ïåðåìåùàåòñÿ ïîäîáíî ìàñëÿ-
íûì ïÿòíàì» [4, c. 14].

Ýòó ïðîâîêàòèâíóþ ìåòàôîðó ÿçûêà êàê ðàçðàñòàíèÿ êàðòîôåëüíîãî
êëóáíÿ èëè èìáèðíîãî êîðíÿ – êàê íåêîåãî êîðíåâèùà, ðèçîìû – Äåëåç
è Ãâàòòàðè ïðåâðàùàþò â ôèëîñîôñêèé ìåòîä è êëàäóò â îñíîâàíèå ñâîèõ
ñîáñòâåííûõ ðàçìûøëåíèé: «Â ÿçûêå ìû âñåãäà ìîæåì îñóùåñòâëÿòü
âíóòðåííèå ñòðóêòóðíûå äåêîìïîçèöèè – è ýòî íå îòëè÷àåòñÿ ôóíäàìåí-
òàëüíûì îáðàçîì îò ïîèñêà êîðíåé. Â äðåâå âñåãäà åñòü ÷òî-òî ãåíåàëîãè-
÷åñêîå, ýòî íå ïîïóëèñòñêèé ìåòîä. Íàïðîòèâ, ìåòîä ïî òèïó ðèçîìû
ìîæåò àíàëèçèðîâàòü ÿçûêîâóþ äåÿòåëüíîñòü, òîëüêî äåöåíòðèðóÿ åå â
äðóãèõ èçìåðåíèÿõ è ðåæèìàõ» [4, c. 14].

Â ïðîòèâîâåñ ýòîé ïàðàäèãìå äðåâà Äåëåç è Ãâàòòàðè ïðåäëàãàþò
ñâîé ñîáñòâåííûé ïîäõîä, îðèåíòèðîâàííûé íà ðèçîìó, èëè êëóáåíü:
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«Ðèçîìà íåïðåñòàííî ñîåäèíÿåò ñåìèîòè÷åñêèå çâåíüÿ, îðãàíèçàöèè âëà-
ñòè è îáñòîÿòåëüñòâà, îòñûëàþùèå ê èñêóññòâó, íàóêàì èëè ñîöèàëüíîé
áîðüáå. Ñåìèîòè÷åñêîå çâåíî ïîäîáíî êëóáíþ, ñïðåññîâûâàþùåìó êðàé-
íå ðàçíûå àêòû – ëèíãâèñòè÷åñêèå, à òàêæå ïåðöåïòèâíûå, ìèìè÷åñêèå
è æåñòèêóëÿöèîííûå, êîãíèòèâíûå: íåò íè ÿçûêà â ñåáå, íè óíèâåðñàëü-
íîñòè ÿçûêîâîé äåÿòåëüíîñòè, à åñòü ñîñòÿçàíèå äèàëåêòîâ, æàðãîíîâ,
ñëåíãîâ è ñïåöèàëèçèðîâàííûõ ÿçûêîâ» [4, c. 14].

Òàêèì îáðàçîì, èçíà÷àëüíî îáíàðóæèâàåòñÿ ëèøü íåêàÿ íåäèôôå-
ðåíöèðîâàííàÿ ñìåñü êóëüòóð è òðàäèöèé âî ìíîæåñòâåííîì ÷èñëå; ñïî-
ñîáíîñòü æå ñôîêóñèðîâàòüñÿ íà òîé èëè èíîé àáñòðàãèðîâàííîé òðàäè-
öèè â åäèíñòâåííîì ÷èñëå ñóãóáî âòîðè÷íà. Ïîýòîìó íåâîçìîæíî íàéòè
íèêàêîãî îòäåëüíîãî ïóòè, íèêàêîãî îòäåëüíîãî èñòî÷íèêà, èç êîòîðîãî
ñî  âðåìåíåì  ìîãëè  áû  ðàçâèòüñÿ  ñïåöèôè÷åñêàÿ  ñóùíîñòü  ÿçûêà  è  íà-
÷àòüñÿ ðîñò òðàäèöèé. Ñòðîãî ãîâîðÿ, íå ìîæåò âîçíèêíóòü íèêàêîãî ïå-
ðåâîäà ñêâîçü òðàäèöèè, åñëè íå èìååòñÿ ÿçûêà è, ñîîòâåòñòâåííî, òðà-
äèöèè ñàìîé ïî ñåáå [6]. Îäíàêî òàêîãî ðîäà ðàçìûøëåíèÿ òðåáóþò íåïî-
ñðåäñòâåííîé ðåâèçèè îáîèõ ïîíÿòèé: òðàäèöèè è ïåðåâîäà.

Çäåñü âàæíî ïîíèìàòü, ÷òî, ñ îäíîé ñòîðîíû,  ãðàíèöà ìåæäó «inter-»
è «intra-» îáóñëîâëåíà ñàìîé ïðèðîäîé è ðåàëüíà, à ñ äðóãîé, ÷òî ìåæäó
ÿçûêîì è ñåìèîòèêîé ñóùåñòâóåò ÷åòêîå ðàçëè÷èå, ïðè÷åì íåîáõîäèìî
îòìåòèòü, ÷òî ìåæúÿçûêîâîé ïåðåâîä, â îòëè÷èå îò èíòåðñåìèîòè÷åñêî-
ãî, âîçìîæåí. Ýòè âçàèìíûå ñîîòâåòñòâèÿ, â ñâîþ î÷åðåäü, ïðåäïîëàãàþò,
÷òî ñóùåñòâóþò ÷åòêèå åäèíñòâà è, ñîîòâåòñòâåííî, ñòðîãî îïðåäåëèìûå
êóëüòóðû è ÷òî – åñëè îòëîæèòü â ñòîðîíó ñåìèîòè÷åñêèå ñïîñîáû óïî-
ðÿäî÷èâàíèÿ è óäîñòîâåðåíèÿ – íà ïðàêòèêå ìîãóò ôóíêöèîíèðîâàòü îï-
ðåäåëåííûå îñíîâîïîëàãàþùèå êðèòåðèè.

Ýòèìîëîãè÷åñêè îáîñíîâàííûå êîííîòàöèè ëþáîé èíòåðïðåòàöèè
ïåðåâîäà è òðàíñëÿöèè êàæóòñÿ îñîáåííî ñîìíèòåëüíûìè ïîñòîëüêó,
ïîñêîëüêó îíè â ñèëó ñâîåãî àêöåíòà íà «ïåðå-» èëè «òðàíñ-» ïðåäïîëà-
ãàþò ïðåäñòàâëåíèÿ î çàìêíóòûõ è ñòðîãî îïðåäåëåííûõ êóëüòóðíûõ
åäèíñòâàõ. Òàêèì îáðàçîì, ïîäîáíàÿ èíòåðïðåòàöèÿ ïðåâðàùàåò ñëîâî
«inter» è òåì ñàìûì «áûòèå ìåæäó» â öåíòð òÿæåñòè ôèëîñîôñòâîâàíèÿ,
÷òî, êàê ïðåäñòàâëÿåòñÿ, â áîëüøåé ìåðå ñîîòâåòñòâóåò ñëîæíîñòè ðàçíî-
îáðàçíîãî êóëüòóðíîãî ðàçâèòèÿ, ÷åì ïðåîáëàäàþùàÿ ìîäåëü ÷èñòûõ,
àáñòðàãèðîâàííûõ êóëüòóð. Ïîýòîìó òàêèå ðàññóæäåíèÿ òðåáóþò ïðèí-
öèïèàëüíîé ïåðåîöåíêè òðàäèöèè è ïåðåâîäà, â òîì ÷èñëå è íåïîñðåäñò-
âåííî â òåõ ðàáîòàõ, êîòîðûå, íåñìîòðÿ íà ðàçëè÷íûå òî÷êè çðåíèÿ íà
ïåðåâîä, áëàãîäàðÿ èíâîëüâèðîâàííîé ñåìàíòèêå ñîäåðæàòåëüíî î÷åíü
áëèçêè ê ýòîé ïàðàäèãìå èíòåðïðåòàöèè. Â ýòîì ðàêóðñå èíòåðïðåòàöèÿ
â ôèëîñîôèè ñîäåðæàòåëüíî îñîáåííî áëèçêà ê ïåðåâîäó ôèëîñîôèè,
ïðåæäå âñåãî åñëè ðå÷ü èäåò î òîì, ÷òîáû ïåðåäàâàòü ôèëîñîôèþ íå òîëü-
êî âåðáàëüíî. Ïðè óñâîåíèè ôèëîñîôèè ïåðåâîä ìîæåò áûòü ÷åì-òî
áîëüøèì, ÷åì ïðîñòî ñïîñîáîì ïåðåäà÷è, è «ïðèòîì íå òîëüêî ïåðåäà÷è
òðàäèöèè».

Òàêèì îáðàçîì, çäåñü ñòàâÿòñÿ äâà âîïðîñà: êàê ôèëîñîôèÿ äîëæíà
îáõîäèòüñÿ ñ òðàäèöèåé, êîòîðàÿ ïåðâè÷íî ïîíèìàåòñÿ âî ìíîæåñòâåí-
íîì ÷èñëå? è êàê äîëæíà ôèëîñîôèÿ ïåðåäàâàòü ïðåäñòàâëåíèÿ, ïîíÿòèÿ
è èäåè èç äàëåêèõ âðåìåí è ÷óæèõ ìåñò, åñëè îòâåðãàþòñÿ êîíâåíöèî-
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íàëüíûå ïðåäñòàâëåíèÿ î ïåðåâîäå êàê ïåðåõîäå ÷åðåç ãðàíèöû îòäåëü-
íûõ òðàäèöèé? Êàê ïðåäñòàâëÿåòñÿ, äëÿ ïðîÿñíåíèÿ ïåðâîãî âîïðîñà
îñîáåííî ïîëåçíîé ÿâëÿåòñÿ ïîëèëîãè÷åñêàÿ êîíöåïöèÿ Âèììåðà, à âòî-
ðîãî – êîíöåïöèÿ «ñëîâåñíîãî îáëàêà» äëÿ ñàìî-ñîçíàòåëüíîé èíòåðïðå-
òàöèè Ýéìñà. Òîãäà èõ êîìáèíàöèÿ äîëæíà ïîêàçàòü, ÷òî â ôèëîñîôèè
äåéñòâèòåëüíî ïåðâè÷íûì ÿâëÿåòñÿ õàðàêòåð äèàëîãà ìåæäó ëþäüìè è
ëèøü âòîðè÷íûì – ìåæäó êóëüòóðàìè. Â ðàçâèòèè ôèëîñîôèè â êà÷åñòâå
ïîäëèííîé ôèëîñîôèè èìååò çíà÷åíèå â ïåðâóþ î÷åðåäü õàðàêòåð äèàëî-
ãà  ìåæäó  ëþäüìè,  à  âî  âòîðóþ  –  õàðàêòåð  âñòðå÷  ìåæäó  êóëüòóðàìè  è
êóëüòóðíûìè ôåíîìåíàìè. Âñå îíè ëèøü ïîçäíåå ñòàíîâÿòñÿ äîñòóïíû-
ìè êîëè÷åñòâåííîìó âûðàæåíèþ, à çàòåì, îêàçàâøèñü â äîñòàòî÷íîé
áëèçîñòè èëè íà äàëåêîì ðàññòîÿíèè, õàðàêòåðèçóþòñÿ êàê ïåðåâîäèìûå
èëè íåïåðåâîäèìûå.

Ñ ïîìîùüþ ðàçðàáîòàííîé èì êîíöåïöèè ïîëèëîãà Âèììåð ïûòàåòñÿ
îòûñêàòü îòâåòû íà âàæíåéøèå âîïðîñû, ïîñòàâëåííûå ðèçîìàòè÷åñêèì
ïîäõîäîì Äåëåçà è Ãâàòòàðè. Ïðè ýòîì ñàì Âèììåð ïðèçûâàåò ê «íîâî-
ìó, íåöåíòðèñòñêîìó âçãëÿäó íà èñòîðèþ ìûøëåíèÿ ÷åëîâå÷åñòâà» [9,
c. 10]. Ñîãëàñíî Âèììåðó, «èíòåðêóëüòóðíàÿ ôèëîñîôèÿ» äîëæíà ïîíè-
ìàòüñÿ êàê ðåãóëÿòèâíûé èäåàë äëÿ ñîîòâåòñòâóþùåãî ïðåäïðèÿòèÿ è
âîñïðèíèìàòüñÿ âñåðüåç, ïîñêîëüêó íàäëåæèò èñõîäèòü èç òîãî, ÷òî îï-
ðåäåëåííûå ôèëîñîôû, èäåè, êîíöåïöèè, àðãóìåíòàòèâíûå ëèíèè â òå-
÷åíèå èñòîðèè ðàçâèâàëèñü òàêèì îáðàçîì, ÷òî âñëåäñòâèå ýòîãî èíòåð-
êóëüòóðíûå âñòðå÷è ìîæíî ðàññìàòðèâàòü êàê åñòåñòâåííûå è íåèçáåæ-
íûå [9, c. 10]. Ïîýòîìó íàïðàâëåíèå ôèëîñîôñêèõ ðåñóðñîâ íà îïðåäå-
ëåííûå òåìû âïîëíå âåðîÿòíî, è äàæå åñëè îíè íå ïîõîæè äðóã íà äðóãà,
òî âñå æå òàêèå òåìû ñõîäíûì îáðàçîì îêàçûâàþòñÿ ðåëåâàíòíûìè äðóã
äëÿ äðóãà. Â ñîîòâåòñòâèè ñ ýòèì Âèììåð ïðèçûâàåò: «Èùè, ãäå ýòî âîç-
ìîæíî, òðàíñêóëüòóðíûå “ïåðåñå÷åíèÿ” ôèëîñîôñêèõ ïîíÿòèé, ïîñêîëü-
êó âåðîÿòíî, ÷òî õîðîøî îáîñíîâàííûå òåçèñû ðàçâîðà÷èâàëèñü â áîëåå,
÷åì òîëüêî îäíîé êóëüòóðíîé òðàäèöèè» [9, c. 10]. Èñõîäÿ èç ïðåäïî-
ñûëêè, ÷òî â îáùåì è öåëîì â òå÷åíèå èñòîðèè ôèëîñîôèè äîëæíû áûëè
âîçíèêíóòü ìíîãîîáðàçíûå, ðàçëè÷íûå, êóëüòóðíî îáóñëîâëåííûå ïîçè-
öèè, ìû ìîæåì èñòîëêîâàòü ïðèçûâ Âèììåðà, åñëè ñîîòíåñòè åãî ñ ðàç-
ìåùåííûìè íèæå äèàãðàììàìè, â òîì ñìûñëå, ÷òî â òå÷åíèå èñòîðèè
âîçìîæíàÿ ìîäåëü ïîëèëîãà ðàçëè÷íûõ ïîçèöèé, îãðàíè÷åííàÿ ñîãëàñî-
âàííîñòüþ èíòåðàêöèè èõ âçàèìíîãî âëèÿíèÿ, íå ïîäðàçóìåâàåò îãðàíè-
÷åíèÿ. Ïðåäïîñûëêîé çäåñü ÿâëÿåòñÿ òî îáñòîÿòåëüñòâî, ÷òî ýòà èíòåðàê-
öèÿ ìîæåò èìåòü ìåñòî òîëüêî â äèàëîãå ìåæäó äâóìÿ ïîçèöèÿìè À è Â,
ò.å. ýòó ìîäåëü íåâîçìîæíî ñâåñòè ê ñîáûòèþ «À ãîâîðèò ñ Â» èëè äàæå
«À âñòóïàåò â äèàëîã ñ Â» (èëè «À ñâÿçûâàåòñÿ ñ Â»). Ñêîðåå, öåëüþ ÿâ-
ëÿåòñÿ ïðîâåäåíèå âñåîáúåìëþùåãî èññëåäîâàíèÿ òîãî, ÷åì, âåðîÿòíî,
äîëæíî áûòü ìíîãîîáðàçèå íåïåðåñåêàþùèõñÿ ïåðñïåêòèâ ðàçëè÷íûõ
êóëüòóðíûõ òðàäèöèé, êîòîðûå, îäíàêî, êàê ðàçíîíàïðàâëåííûå ýëå-
ìåíòû ðàçëè÷íîé èíòåíñèâíîñòè, âîçìîæíî, êîíòàêòèðóþò äðóã ñ äðó-
ãîì, êàê ýòî ïîêàçàíî íà ïðåäñòàâëåííûõ íèæå ðèñóíêàõ [8, c. 72].

Ñîãëàñíî Âèììåðó, öåíòðàëüíûì äëÿ ôèëîñîôèè ÿâëÿåòñÿ âîïðîñ î
òîì, «êàêèå öåííîñòè è êàêèå îáðàçû ÷åëîâåêà, ïîðîæäåííûå ðåãèî-
íàëüíî îáîñîáëåííûìè êóëüòóðàìè, îêàçûâàþòñÿ ïðîäóêòèâíûìè äëÿ
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ðåøåíèÿ àêòóàëüíûõ è ïðîãíîçèðóåìûõ ïðîáëåì ÷åëîâå÷åñòâà» [9, c. 9].
Ñ èíòåðêóëüòóðíîé òî÷êè çðåíèÿ ýòà çàäà÷à òðåáóåò ðåôëåêñèè î ñîáñò-
âåííûõ âîçìîæíîñòÿõ ôèëîñîôèè è î ïðîöåññå ãëîáàëèçàöèè. Äëÿ ýòîãî
ñëåäóåò âñåðüåç îòíåñòèñü ê êóëüòóðíîìó è ôèëîñîôñêîìó ïëþðàëèçìó.
Õîòÿ âîïðîñ î òîì, êàê ýòî äîëæíî ïðîèçîéòè, îñòàåòñÿ îòêðûòûì.

Òåì íå ìåíåå, ñóùåñòâóåò ïîòðåáíîñòü â ïðåîäîëåíèè èìïåðàòèâíûõ
è â êîíå÷íîì ñ÷åòå êîíòðïðîäóêòèâíûõ ôîðì êóëüòóðíîãî âçàèìîäåéñò-
âèÿ, êîòîðûå Âèììåð ïîäðàçäåëÿåò íà òðè ãðóïïû. Ïåðâóþ ãðóïïó ñî-
ñòàâëÿþò ìîíîëîãè, íåðåäêî ñôîðìóëèðîâàííûå îòäåëüíûìè ïàðòèÿìè,
êîòîðûå äåìîíñòðèðóþò â òîì ÷èñëå è êóëüòóðíóþ èìïåðèàëèñòè÷åñêóþ
çàèíòåðåñîâàííîñòü â èçìåíåíèè èëè ïðåîäîëåíèè «âàðâàðèçìîâ» íåïðè-
âû÷íûõ ôèëîñîôèé. Âòîðóþ ãðóïïó ñîñòàâëÿþò òðàíçèòèâíûå äèñêóðñû,
â êîòîðûõ òðàäèöèè ñâÿçàíû äðóã ñ äðóãîì ëèøü ñ ïîìîùüþ íåêîåé îïî-
ñðåäóþùåé èíñòàíöèè. Íàïðèìåð, êîãäà ìû èñõîäèì èç ïðåäñòàâëåíèÿ,
÷òî  Íèöøå  è  Êîíôóöèé  â  ñèëó  ñâîèõ  ãëóáîêî  ðàçëè÷íûõ  âîççðåíèé  íà
îáùåñòâî, ãàðìîíèþ, ïî÷èòàíèå ñåìüè è ò.ä. íèêîãäà íå ñìîãëè áû âñòó-
ïèòü  â  äèàëîã;  ðàçâå  ÷òî  òàêóþ  ñâÿçü  ìîæíî  áûëî  áû  ïðåäñòàâèòü  ïðè
ïîñðåäñòâå äàîñèçìà è áóääèçìà íà îñíîâàíèè èõ ñâÿçåé êàê ñ ìûøëåíè-
åì Íèöøå, òàê è ñ êîíôóöèàíñòâîì. È, íàêîíåö, ñóùåñòâóåò òðåòüÿ
ãðóïïà, â êîòîðîé â êà÷åñòâå ñâîåãî ðîäà ïðèâèëåãèè òîëüêî îïðåäåëåí-
íûì ïàðòèÿì ðàçðåøàåòñÿ – ïóñòü ýêçîòè÷åñêèì îáðàçîì è îäíîâðåìåííî
â ñèòóàöèè ñîìíèòåëüíîãî âçàèìíîãî ïðèçíàíèÿ – âåñòè ôèëîñîôñêèå
äèàëîãè (îäíàêî â òî æå âðåìÿ îíè îòíîñÿò ïðîáëåìàòè÷íûõ, ýêçîòè÷å-
ñêèõ äðóãèõ ê îáëàñòè âàðâàðñêîãî, â ñèëó ÷åãî èíòåðåñ äàííûõ äèàëîãîâ
ê ýòèì ýêçîòàì íåðåäêî âûðàæàåòñÿ â ôîðìå âûøåóïîìÿíóòîãî îäíîñòî-
ðîííåãî èìïåðèàëèçìà) [8, c. 68–69].

Íî ýòî äåìîíñòðèðóåò è òîò ôàêò, ÷òî ñ ïîìîùüþ îäíîãî ëèøü ïðîåêòà
ïðåîäîëåíèÿ çëà êóëüòóðíîãî èìïåðèàëèçìà òà èäåÿ, ÷òî äðóãèå êóëüòóðû
íåêîòîðûì îáðàçîì îñòàþòñÿ äàëåêèìè è/èëè èíûìè è òåì ñàìûì íå ïîä-
äàþùèìèñÿ èíòåãðàöèè, îòíþäü íå óïðàçäíÿåòñÿ ïîëíîñòüþ. Èëè, âûðà-
æàÿñü òî÷íåå: ïðåîäîëåíèå êóëüòóðíîãî èìïåðèàëèçìà íå âåäåò àâòîìàòè-
÷åñêè  ê  ïðåîäîëåíèþ  èåðàðõè÷åñêîé  òî÷êè  çðåíèÿ  íà  äðóãèå  êóëüòóðû.
Îíî íå ÿâëÿåòñÿ äëÿ ýòîãî äîñòàòî÷íûì óñëîâèåì. Èìåííî ýòî ìîæíî âû-
âåñòè èç äèëåììû ìåæäó ëîãèêîé êóëüòóðíîãî ðåàëèçìà è êóëüòóðíîãî
ðåëÿòèâèçìà, èç ñåìàíòè÷åñêîé ïî ñâîåé ôîðìå äèõîòîìèè ìåæäó «ïî-
ñïåøíûì óíèâåðñàëèçìîì» è «ðåëÿòèâèñòñêèì ïàðòèêóëÿðèçìîì». Ìå-
òàôèçè÷åñêè ìîòèâèðîâàííûé âçãëÿä íà êóëüòóðû, ñòðåìÿùèéñÿ ïîñòè÷ü
èõ ïîñðåäñòâîì ñîïîñòàâëåíèÿ ñòåðæíåâûõ îáëàñòåé è ÿêîáû ôîðìèðóþ-
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ùèõ èäåíòè÷íîñòè ñóùíîñòåé, íàõîäèòñÿ ëèøü â êàæóùåìñÿ ëîãè÷åñêîì
ïðîòèâîðå÷èè ñ ôèêñàöèåé äåôèíèòèâíûõ ðàçëè÷èé ìåæäó íèìè. Ïî-
ñêîëüêó êóëüòóðíûé ðåàëèçì èíòåðïðåòèðóåò äåéñòâèòåëüíîñòü ñóùíî-
ñòè òðàäèöèè êàê îíòîëîãè÷åñêóþ àâòàðêèþ, ÷òîáû îáîñíîâàòü åå èìïå-
ðèàëèñòè÷åñêèå óñòðåìëåíèÿ, à êóëüòóðíûé ðåëÿòèâèçì îäíîâðåìåííî
ïîíèìàåò âèðòóàëüíîñòü ìíèìîé  ñóùíîñòè  òðàäèöèè  êàê  ëèøü  êàæó-
ùóþñÿ ôåíîìåíàëüíî îáóñëîâëåííóþ èäåíòè÷íîñòü, è òîò è äðóãîé, â
ñóùíîñòè, ãîâîðÿò îäíî è òî æå, õîòÿ è èç äâóõ ïðîòèâîïîëîæíûõ ïåð-
ñïåêòèâ. Âåäü ðàññìîòðåííûå ñ óíèâåðñàëèñòñêîé òî÷êè çðåíèÿ êóëüòóð-
íûå ðàçëè÷èÿ ïðåäñòàâëÿþò ñîáîé èíñòàíöèè îáùåé ñóùíîñòè, äåìîíñò-
ðèðóþùèå ðàçëè÷íûå ñòåïåíè îñóùåñòâëåíèÿ öåíòðàëüíîé ñóùíîñòè. Ðå-
ëÿòèâèñòñêèé âçãëÿä îòêàçûâàåòñÿ îò êîíñòàòàöèè êóëüòóðíûõ ðàçëè÷èé
êàê òàêîâûõ è ðàññìàòðèâàåò êóëüòóðû êàê ñóùåñòâóþùèå èíäèâèäóàëü-
íî â ñåáå è äëÿ ñåáÿ, íå îòðèöàÿ èõ ðàçëè÷èÿ.

Ñðåäèííûé ïóòü ìåæäó ýòèìè êðàéíèìè ïîçèöèÿìè äîëæåí áûë áû
ïðåäïîëàãàòü ïðèçíàíèå îáóñëîâëåííîé îïðåäåëåííûìè ïåðñïåêòèâàìè
äåéñòâèòåëüíîñòè ðàçëè÷èÿ è óäàëåííîñòè äðóãèõ êóëüòóð è âåñòè ê ïî-
íèìàíèþ òîãî,  ÷òî  «äëÿ âñÿêîé òðàäèöèè… ëþáàÿ äðóãàÿ ÿâëÿåòñÿ  “ýê-
çîòè÷åñêîé”», è äàæå ê ïðèçíàíèþ òîãî, ÷òî â ýòîì «çàêëþ÷åíà ïîñëåäî-
âàòåëüíàÿ ôîðìà ïîëèëîãà è èíòåðêóëüòóðíîé ôèëîñîôèè» [8, c. 70].
Êîíñòàòàöèè Âèììåðà ïîëåçíû, êîãäà îí çàìå÷àåò, ÷òî äàæå åñëè â îòíî-
øåíèè «ýêçîòèêè» íåîáõîäèì ñâîåãî ðîäà êóëüòóðíûé ðåàëèçì, òî ôèê-
ñàöèÿ íà êóëüòóðàõ â èíòåðêóëüòóðíîé ôèëîñîôèè, òåì íå ìåíåå, íà-
ïðàâëÿåò íàñ ïî ëîæíîìó ïóòè.

Âèììåð ñïðàâåäëèâî óêàçûâàåò íà òîò ôàêò, ÷òî «â äèàëîã [âñòóïà-
þò]  íå êóëüòóðû… à ëþäè, êîòîðûå ñôîðìèðîâàíû â ðàìêàõ ðàçëè÷íûõ
êóëüòóð. Ïåðåä èíòåðêóëüòóðíîé ôèëîñîôèåé áóäåò ñòîÿòü çàäà÷à êà÷å-
ñòâåííîãî ðàñøèðåíèÿ ýòîãî äèàëîãà è îïîðû íå òîëüêî íà ïðèçíàííûå
áîëüøèíñòâà è èõ ðåïðåçåíòàíòîâ» [8, c. 73]. Ñ ýòîé òî÷êè çðåíèÿ äîëãî-
âðåìåííàÿ àáñòðàêöèÿ, îâåùåñòâëåíèå è êîíêðåöèÿ êóëüòóð, ñòîëü âàæ-
íûå ñåãîäíÿ äëÿ âîïðîñîâ íåñîèçìåðèìîñòè êóëüòóð, â êîíå÷íîì ñ÷åòå
äîëæíû  áûëè  áû  ïîòåðÿòü  ñâîþ  çíà÷èìîñòü.  Âåäü  åñëè  ëþäè  â  ïîäëèí-
íîì ñìûñëå ñóòü ïîäëèííûå ôèëîñîôû, êîòîðûå îáùàþòñÿ äðóã ñ äðóãîì
êàê  â  ìîíîëîãàõ,  äèàëîãàõ  èëè  òðàíçèòèâíûõ  áåñåäàõ,  êàê  è  â  ïîëèëî-
ãàõ, òî äëÿ âîïðîñà íåñîèçìåðèìîñòè îòíþäü âàæíî íå òî, ñîâìåùàþòñÿ
äðóã ñ äðóãîì èëè íåò êóëüòóðíûå ìîíîëèòû êàê àáñòðàãèðîâàííûå ôîð-
ìû ìíèìîé èëè, ñîîòâåòñòâåííî, ëîæíîé êîíêðåòíîñòè, à òî, óñïåøíî ëè
ðàçâîðà÷èâàåòñÿ äèàëîã.  À ñëåäîâàòåëüíî,  äåëî  íå  â  òîì,  ÷òî  íåñîèçìå-
ðèìîñòü è, ñîîòâåòñòâåííî, ñîèçìåðèìîñòü ïðåäñòàâëÿþò ñîáîé êîìïî-
íåíòû íåêîåãî ïåðâîíà÷àëüíîãî àïðèîðíîãî íàáëþäåíèÿ êóëüòóð, óáåäè-
òåëüíîñòü êîòîðîãî âîçíèêàåò èç êâàçè-îáúåêòèâíîãî âàêóóìà, à, ñêîðåå,
â  òîì,  ÷òî  ýòî  äîëæíî âûâîäèòüñÿ,  äîêàçûâàòüñÿ  èëè îïðîâåðãàòüñÿ  èñ-
õîäÿ èç ðåàëüíûõ ðåçóëüòàòîâ äèàëîãîâ, âåäóùèõñÿ íàñòîÿùèìè, êóëü-
òóðíî èíôîðìèðîâàííûìè ëþäüìè.

Ñ ýòîé òî÷êè çðåíèÿ âîïðîñ ñòàâèòñÿ îòíþäü íå î ïîíèìàíèè òîé èëè
èíîé êóëüòóðû ïîñðåäñòâîì ïåðåâîäà [translation], êîãäà ïðåîäîëåâàþòñÿ
êîëè÷åñòâåííî èçìåðÿåìûå ðàññòîÿíèÿ èëè ãðàíèöû. Âìåñòî òîãî, ÷òîáû
êîíöåíòðèðîâàòüñÿ íà ïåðåâîäå, èíòåðêóëüòóðíàÿ ôèëîñîôèÿ äîëæíà
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îïèðàòüñÿ íà èíòåðïðåòàöèþ.  Òàêèì îáðàçîì, ïîëèëîã íàïðàâëåí íà òî,
÷òîáû îáúÿñíèòü, êàêèì îáðàçîì òðàäèöèè áëàãîäàðÿ óñèëèÿì îòäåëüíûõ
ôèëîñîôîâ ìîãóò ñðàñòàòüñÿ äðóã ñ äðóãîì, è íà ðàçðàáîòêó èìåííî «ïðî-
ìåæóòî÷íîé îáëàñòè» ìåæäó òðàäèöèÿìè, à ñòàëî áûòü, â ïåðâóþ î÷åðåäü
êóëüòóðíîé ìíîæåñòâåííîñòè. Ñëåäîâàòåëüíî, ðå÷ü èäåò î ñîäåéñòâèè òî-
ìó, ÷òîáû â ýòîì ïîëèëîãå ôèëîñîôèÿ ðàçâèâàëàñü, ñ÷èòàÿñü êàê ñ ðîñòîì
êîíâåðãåíöèè, òàê è ñ èñòèííûìè ðàçëè÷èÿìè ìåæäó òðàäèöèÿìè.

Ðàáîòû âåäóùåãî ñîâðåìåííîãî ôèëîñîôà è èíòåðïðåòàòîðà êèòàé-
ñêîãî êàíîíà Ðîäæåðà Ò. Ýéìñà îáðàùàþòñÿ íåïîñðåäñòâåííî ê ýòèì òå-
ìàì è äîïîëíÿþò ïîïûòêè Âèììåðà íàéòè «òðåòèé ïóòü íàðÿäó ñ öåí-
òðèñòñêèì óíèâåðñàëèçìîì (êàêîé óãîäíî òðàäèöèè), ñåïàðàòèçìîì è
ðåëÿòèâèçìîì ýòíîôèëîñîôèè» [8, c. 69]; ò.å. Ýéìñ òàêæå èùåò âûõîä èç
àëüòåðíàòèâû ìåæäó ïðîñòûì êóëüòóðíûì ðåëÿòèâèçìîì è êóëüòóðíûì
ðåàëèçìîì. Îáà àâòîðà èñõîäÿò èç íåîáõîäèìîñòè ïðèíèìàòü âî âíèìà-
íèå êàê äèíàìè÷íóþ, òàê è ñòàòè÷íóþ ïðèðîäó êóëüòóð â èõ ìíîæåñò-
âåííîñòè è óêàçûâàþò íà ãðàíäèîçíóþ çàäà÷ó ïîñðåäíè÷åñòâà ìåæäó
ïðîèçâåäåíèÿìè ýòèõ êóëüòóð [8, c. 66]. Ïðè ýòîì Ýéìñ ññûëàåòñÿ íà
ïðèíàäëåæàùóþ Ïàòíýìó êðèòèêî-ñðàâíèòåëüíóþ õàðàêòåðèñòèêó ðîä-
ñòâà çàáëóæäåíèé «íàèâíîãî ðåàëèçìà» è «ðåëÿòèâèçìà»: «Ïîäîáíî ðå-
ëÿòèâèçìó, íî èíûì îáðàçîì, ðåàëèçì ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé íåâîçìîæíóþ
ïîïûòêó ñìîòðåòü íà ìèð èç Íèîòêóäà. Â ýòîé ñèòóàöèè âîçíèêàåò èñ-
êóøåíèå ñêàçàòü: «Òàê ìû ñîçäàåì ìèð», èëè: «Íàø ÿçûê ñîçäàåò ìèð»,
èëè: «Íàøà êóëüòóðà ñîçäàåò ìèð»; íî ýòî ïðîñòî äðóãàÿ ôîðìà îäíîé è
òîé æå îøèáêè») [1, c. 21; 7, c. 28].

Òàêèì îáðàçîì, ïîçèöèÿ îáúåêòèâíîñòè, áóäü òî â ðàìêàõ ðåàëèçìà
èëè ðåëÿòèâèçìà, îêàçûâàåòñÿ áåññìûñëåííî ïðåòåíöèîçíîé ïîïûòêîé
ðàññìàòðèâàòü ìèð èç íè÷òî. Ýòà ïðåòåíçèÿ ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé ïîëíóþ
ïðîòèâîïîëîæíîñòü ðèçîìàòè÷åñêîìó è èñòèííî èíòåðêóëüòóðíîìó ïîä-
õîäó. Êàê æå âûãëÿäÿò ýòè âîçìîæíîñòè?

Âìåñòî òîãî, ÷òîáû îòâåðãàòü ðåàëèçì è ïîääàâàòüñÿ èñêóøåíèþ
ïðîñòîãî ðåëÿòèâèçìà, èñêëþ÷àþùåãî âîçìîæíîñòü ðàçãîâîðà î êóëüòó-
ðàõ è ôèëîñîôèÿõ âîîáùå, Ýéìñ ïðåäëàãàåò àëüòåðíàòèâó ñðåäèííîãî
ïóòè, êîòîðûé, ñ îäíîé ñòîðîíû, íå èçáåãàåò â èíòåðïðåòàöèè îáîáùå-
íèÿ, à ñ äðóãîé, íå ïðåäïîëàãàåò ñîìíèòåëüíîé îáúåêòèâíîñòè.

Äåéñòâèòåëüíî, â èíòåðïðåòàöèè íåîáõîäèìî îïðåäåëåííîå ñîçíàíèå
îáåèõ êðàéíîñòåé, ñïîñîáñòâóþùåå ñìÿã÷åíèþ îïàñíîñòè äåéñòâèé ñ
êóëüòóðíûìè àáñòðàêöèÿìè, ýòèìè íàñòîÿùèìè êâàçè-ïëàòîíîâñêèìè
ñóùíîñòÿìè, êîòîðûå â èíîì ñëó÷àå íèêîãäà íåëüçÿ áûëî áû ïîëíîñòüþ
ýëèìèíèðîâàòü. Ñîçíàíèå èíòåðïðåòàòîðà, êàê ñ÷èòàåòñÿ, ïðåäïîëàãàåò,
÷òî àáñòðàêöèè è îáîáùåíèÿ ìîãóò èñïîëüçîâàòüñÿ êàê âñïîìîãàòåëüíûå
ïðîòåçû, ñïîñîáñòâóþùèå ïîíèìàíèþ äåéñòâèòåëüíîñòè. Íî ïðè ýòîì
íåëüçÿ óïóñêàòü èç âèäó òîò ôàêò, ÷òî ýòè ïðîòåçû íå ñëåäóåò ïîíèìàòü
êàê íå÷òî, ÷åìó ÷òî-òî äîëæíî ñîîòâåòñòâîâàòü â ðåàëüíîñòè. Ýòî íàïî-
ìèíàåò î ðîëè ëîãè÷åñêèõ êîíñòàíò â «Òðàêòàòå» Âèòãåíøòåéíà [10,
ò. 4.0312]. Îäíàêî çäåñü íå ñëåäóåò âèäåòü ñâîåãî ðîäà ñàìîîãðàíè÷åíèå,
êîòîðîå äîëæíî óäåðæèâàòü íàñ îò ðàçëè÷íîãî ðîäà îáîáùåíèé: «Åäèí-
ñòâåííîå, ÷òî ÿâëÿåòñÿ áîëåå îïàñíûì, ÷åì ñòðåìëåíèå äåëàòü îòâåòñò-
âåííûå êóëüòóðíûå îáîáùåíèÿ, – ýòî îòêàç èõ äåëàòü. Îáîáùåíèÿ íå
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äîëæíû èñêëþ÷àòü îöåíêó áîãàòñòâà è ñëîæíîñòè ïîñòîÿííî ðàçâèâàþ-
ùèõñÿ êóëüòóðíûõ òðàäèöèé; íà ñàìîì äåëå ýòî îáîáùåíèÿ, êîòîðûå ëî-
êàëèçóþò ñïåöèôè÷åñêèå êóëüòóðíûå äåòàëè, èíôîðìèðóþò î íèõ è âîñ-
ïðîèçâîäÿò ñõåìàòè÷åñêèå ëèíèè èñòîðè÷åñêîãî ðàçâèòèÿ â ïîëíîòå åãî
ñîäåðæàíèÿ» [1, c. 23].

Â ñàìîì äåëå, Ýéìñ ðåøèòåëüíî çàùèùàåò ïîíèìàíèå èíòåðïðåòà-
öèè êàê «ïîñðåäíè÷åñòâà», êîòîðîå «âîçíèêàåò àíàëîãè÷íûì îáðàçîì,
ïîñêîëüêó ó÷ðåæäàåò è àãðåãèðóåò îáðàçåö äåéñòâèòåëüíî ïðîäóêòèâíûõ
êîððåëÿöèé ìåæäó òåì, ÷òî ìû çíàåì, è òåì, ÷òî ìû ìîãëè áû óçíàòü», è
òàì, ãäå óñïåõ èçìåðÿåòñÿ «ýôôåêòèâíîé àêêóìóëÿöèåé è îïòèìèçàöèåé
ýòèõ îñìûñëåííûõ ñâÿçåé â íàøèõ ñîáñòâåííûõ æèçíåííûõ ñèòóàöèÿõ»
[1,  c.  37].  Ãëàâíàÿ  çàäà÷à  çäåñü  ñîñòîèò  íå  â  òîì,  ÷òîáû  â  íåêîåì  îáîá-
ùåííîì ñìûñëå îïðåäåëèòü õàðàêòåð òîé èëè èíîé ôèëîñîôñêîé òðàäè-
öèè, êàê â äàííîì ñëó÷àå êèòàéñêîé ôèëîñîôèè, è íå â òîì, ÷òîáû äèñ-
òàíöèðîâàòüñÿ èëè îòìåæåâàòüñÿ îò íåêîåé îáîáùåííîé òî÷êè çðåíèÿ èç
íèîòêóäà. Ñêîðåå, ðå÷ü èäåò î òîì, ÷òîáû ïðèïèñàòü êèòàéñêîé ôèëîñî-
ôèè ñïîñîáíîñòü îáðàùàòüñÿ ê êàæäîìó ëèöó, ê êàæäîìó ìåñòó, â êîòî-
ðîì íàõîäèòñÿ ýòî ëèöî, î êàêîì áû ôèçè÷åñêîì ðàñïîëîæåíèè èëè ôè-
ëîñîôñêîé ïîçèöèè íè øëà ðå÷ü. Åñëè èìååò ñìûñë àáñòðàãèðîâàòü êè-
òàéñêóþ ôèëîñîôèþ òàê, êàê îíà äîëæíà àáñòðàãèðîâàòüñÿ, òî ýòî ïðåä-
ñòàâëÿåòñÿ ëåãèòèìíûì òîëüêî äî òåõ ïîð, ïîêà ìû ïîëíîñòüþ îñîçíàåì
àáñòðàêòíûå è êîíñòðóêòèâíûå óðîâíè ýòîé ñóùíîñòè, êîòîðàÿ ïîçäíåå
ñòàíåò íàçûâàòüñÿ «êèòàéñêîé ôèëîñîôèåé».

Ýéìñ êîíñòàòèðóåò: «Ñîçíàíèå èíòåðïðåòàöèè äîëæíî íå èñêàæàòü
êèòàéñêóþ ôèëîñîôñêóþ òðàäèöèþ è åå êîñìîëîãèþ, à, íàîáîðîò, ïîä-
òâåðæäàòü èõ îñíîâîïîëàãàþùèå ïðåäïîñûëêè. Êàê êàæäîå ïîêîëåíèå
âûáèðàåò è ðàçâèâàåò íàñëåäèå ðàííèõ ìûñëèòåëåé, ÷òîáû ïåðåôîðìèðî-
âàòü åãî â ñâîþ ñîáñòâåííóþ êàðòèíó, òàê êàæäîå ïîêîëåíèå ðåêîíôèãó-
ðèðóåò êëàññè÷åñêèå ïðàâèëà ìèðîâîé ôèëîñîôèè â ñîîòâåòñòâèè ñî
ñâîèìè ñîáñòâåííûìè ïîòðåáíîñòÿìè. Ìû òàêæå íåèçáåæíî ÿâëÿåìñÿ
ëþäüìè ñâîåãî âðåìåíè è ìåñòà» [1, c. 22].

Ñîïóòñòâóþùåå ïðèçíàíèå íåóñòðàíèìîñòè ïåðñîíàëüíûõ îáñòîÿ-
òåëüñòâ, ò.å. âðåìåíè è ìåñòà, ïðè ñòîëêíîâåíèè ñ ÷óæèìè òðàäèöèÿìè
îòíþäü íå ñòàâèò êðåñò íà ôèëîñîôñêèõ óñèëèÿõ; ñîâñåì íàîáîðîò, îíî
ïðåäîñòàâëÿåò èì øàíñ. Èíà÷å ãîâîðÿ: íóæíî æå ãäå-òî íà÷èíàòü. Ñòàëî
áûòü, ôèëîñîôèåé ìîæíî çàíèìàòüñÿ òîëüêî èñõîäÿ èç ñâîåãî ñîáñòâåí-
íîãî  ñóùåñòâîâàíèÿ,  è  ýòî  äîëæíî  ñòàòü  î÷åâèäíûì.  Êîãäà  ðå÷ü  èäåò  î
ôèëîñîôñêèõ óñèëèÿõ, ýòî ïîäðàçóìåâàåò íåîáõîäèìîñòü ñëûøàòü äèñ-
ñîíàíñû è ðåçîíàíñû â ïðèâû÷íûõ êóëüòóðíûõ êîíòåêñòàõ, ÷òîáû ïðè
îáðàùåíèè ê íåçíàêîìûì èäåÿì, ïîíÿòèÿì è äèñêóðñàì óìåòü íà íèõ
íàñòðàèâàòüñÿ.

Â ðàáîòå Ýéìñà î êèòàéñêîé ôèëîñîôèè ýòî îçíà÷àåò èñïîëüçîâàíèå
äèññîíàíñîâ, â êîòîðûõ òðàíñöåíäåíòàëüíûé òåèçì, êàóçàëüíàÿ êîñìî-
ëîãèÿ ïðåîáðàçîâàíèÿ õàîñà â êîñìîñ è ðåøèòåëüíàÿ òåëåîëîãèÿ çàïàä-
íûõ òðàäèöèé ñòàëêèâàþòñÿ ñ òðàäèöèîííûìè êèòàéñêèìè êàðòèíàìè
ìèðà, à òàêæå ýêñïëèêàöèþ ïðîòèâîïîëîæíîñòåé â åâðî-àìåðèêàíñêîé
ñôåðå,  ÷òîáû  ïðèáëèçèòüñÿ  ê  êèòàéñêîìó  ìûøëåíèþ;  äàæå  â  êà÷åñòâå
èíòðîñïåêöèé, èñõîäÿùèõ èç êîíòðäèñêóðñîâ, ýòî îçíà÷àåò îòêàç îò



НАУЧНЫЕ СТАТЬИ20

ïðåäïîñûëêè àáñîëþòíîé îáúåêòèâíîñòè, ïðåäïîëàãàþùåé ôèëîñîôñò-
âîâàíèå èç íè÷òî.

Êàê æå ýòî ôàêòè÷åñêè âûãëÿäèò íà ïðàêòèêå? Ýòî îçíà÷àåò ñîïðî-
òèâëåíèå «ðàöèîíàëüíîìó, êàóçàëüíîìó ìûøëåíèþ», äîìèíèðóþùåìó â
åâðî-àìåðèêàíñêîì ðåãèîíå, è âíèìàíèå ê êðèòè÷åñêèì ãîëîñàì, êîòî-
ðûå ïîä÷åðêèâàþò «ïðåèìóùåñòâà àíàëîãîâîãî, èëè êîððåëÿòèâíîãî,
ìûøëåíèÿ» [5, c. XVII]. Â ýòîì ìåñòå Ýéìñ çàìå÷àåò: «Êüåðêåãîð, Áåðã-
ñîí, Äæåéìñ, Äüþè è Óàéòõýä ñëåäóþò ïðÿìûì ïóòåì. Íèöøå, Õàéäåã-
ãåð, ïîçäíèé Âèòãåíøòåéí, Ôóêî, Äåððèäà è Ðîðòè âûáèðàþò êîñâåííûé
ïóòü. Ñåðüåçíûå ðàçëè÷èÿ ìåæäó ÷ëåíàìè êàæäîãî èç ýòèõ ïåñòðûõ àñ-
ñàìáëÿæåé íå  ïîäðûâàþò èõ îáùóþ ìèññèþ:  âñå  îíè ñòàâÿò  èñòèíó ïîä
âîïðîñ è âîçâðàùàþòñÿ ê ÿçûêó ïåðâîé ïðîáëåìàòèêè» [5, c. 106].

Êðîìå òîãî, êàê êîíñòàòèðóåò Ýéìñ, â âîñòî÷íîé Àçèè ãîñïîäñòâóåò
ñïîñîá ìûøëåíèÿ, «ïðåäïîëàãàþùèé ïðèîðèòåò èçìåíåíèÿ è ïðîöåññà
ïî îòíîøåíèþ ê ïîêîþ è äîëãîâå÷íîñòè, êîòîðûé íå ïðåäóñìàòðèâàåò
êàêîé-ëèáî îêîí÷àòåëüíîé èíñòàíöèè [agency], îòâåòñòâåííîé çà âñåîá-
ùèé ïîðÿäîê âåùåé, è ïûòàåòñÿ îáúÿñíèòü ïîëîæåíèå âåùåé ïðè ïîìî-
ùè àïåëëÿöèè ê êîððåëÿòèâíîìó îáðàçó äåéñòâèé, à íå ïîñðåäñòâîì îï-
ðåäåëÿþùåé èíñòàíöèè èëè ïðèíöèïîâ» [5, c. XVIII].

Ïîäõîä Ýéìñà, ñîãëàñíî êîòîðîìó íóæíî íà÷èíàòü ñ èìåþùèõñÿ â
íàëè÷èè ðåñóðñîâ, èñêàòü ðåçîíàíñû è èçáåãàòü îáúåêòèâíîñòè, ÷òîáû
òðàíñëèðîâàòü ìóäðîñòü èç êàêîãî-ëèáî îòäåëüíîãî äîìåíà â äðóãîé âî
áëàãî èíòåðïðåòàöèè è, ñîîòâåòñòâåííî, îñîçíàííîãî ðàçáîðà íåçíàêîìûõ
ôèëîñîôñêèõ ïîçíàíèé, çíà÷èì íå òîëüêî äëÿ çàäà÷è èçîáðàæåíèÿ òðà-
äèöèé âîîáùå, íî è äëÿ òåêñòóàëüíûõ âîïðîñîâ. Êàê ñëåäóåò ïðåïîäíå-
ñòè àíãëî- èëè íåìåöêîÿçû÷íîé ïóáëèêå «Ëóíü Þé» 论语 Êîíôóöèÿ 孔子

èëè «Äàî Äý Öçèí» 道经经?
Íà ýòîì îñíîâàíèè Ýéìñ îòêàçûâàåòñÿ îò áóêâàëüíûõ äåôèíèöèé òèïà

ñîîòâåòñòâèÿ îäíî ê îäíîìó. Âìåñòî ýòîãî îí ïûòàåòñÿ èñïîëüçîâàòü ðåçî-
íàíñû ñ ïðèâû÷íûìè èñòî÷íèêàìè, ïðàêòèêóÿ «ïàðîíîìàñòè÷åñêèé»
ïîäõîä, â êîòîðîì èñïîëüçóåòñÿ «äåôèíèöèÿ ïîñðåäñòâîì ôîíåòè÷åñêèõ è
ñåìàíòè÷åñêèõ àññîöèàöèé». Êàê ïðàâèëî, â «ïàðîíîìàñòè÷åñêèõ äåôè-
íèöèÿõ» ïðîèñõîäèò ñëåäóþùåå: «“âåùü” ïðåâðàùàåòñÿ â “ñîáûòèå”,
“èìÿ” ñòàíîâèòñÿ “ãåðóíäèåì”, óêàçûâàþùèì íà ïåðâåíñòâî è êàòåãîðè-
àëüíóþ ïðèðîäó ïðîöåññà. Íàïðèìåð, “ïóòü (dao 道)” îïðåäåëÿåòñÿ êàê
“ñòóïàòü (dao 蹈)”, “îáðàçöîâàÿ ïåðñîíà (jun 君)” – êàê “ñîáðàíèå (qun 群)”,
“äîñòèæåíèå (de 德)” îïðåäåëÿåòñÿ êàê “ïîëó÷àòü (de 得)” è òàê äàëåå» [2,
c.  146].  Âàæíûå  ýëåìåíòû  òåðìèíîëîãèè  íå  ñóùåñòâóþò,  êàê  âåùè  äëÿ
ñåáÿ ñàìèõ, îíè âíóòðåííå ðèçîìàòè÷íû è òåì ñàìûì ñâÿçàíû ñ ñåìåéñò-
âîì àññîöèàöèé. Ïî ýòîé ïðè÷èíå Ðîäæåð Ýéìñ è åãî ïàðòíåðû-ïåðåâîä÷è-
êè Ãåíðè Ðîóçìîíò-ìë. è Äýâèä Õîëë â ñâîèõ âëèÿòåëüíûõ âåðñèÿõ èñòîë-
êîâàíèÿ ïðîèçâåäåíèé êîíôóöèàíñêèõ è äàîññêèõ êëàññèêîâ îòêàçûâàþò-
ñÿ ïåðåâîäèòü òàêèå ïîíÿòèÿ, êàê ren 仁, li 禮, yi 儀 è zhi 智. Âìåñòî ýòîãî
îíè êàæäûé èíòåðïðåòèðóåìûé òåêñò ïðåäâàðÿþò äåòàëüíûì ëåêñèêîíîì
ëèíãâèñòè÷åñêèõ àññîöèàöèé, êîòîðûå ìîæåò âûçâàòü îïðåäåëåííîå ïîíÿ-
òèå. Òàêîé ïðèåì ïîçâîëÿåò îáðàçîâàòü ÷òî-òî âðîäå «ñëîâåñíîãî îáëàêà»
âîêðóã òîãî ïîíÿòèÿ, ê êîòîðîìó ìîæåò àäðåñîâàòüñÿ ÷èòàòåëü. Ýòî ïîçâî-
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ëÿåò ïîä÷åðêèâàòü òå ìåñòà, êîòîðûå â ñèëó êîíòåêñòà, ñåìàíòèêè è ñëî-
âåñíîé èãðû ñâÿçàíû ñ îïðåäåëåííûì ðàçäåëîì, à íå ôîêóñèðîâàòüñÿ íà
îäíîì-åäèíñòâåííîì ñîîòâåòñòâóþùåì ýëåìåíòå.

Ïðèâåäó ïðèìåð, ñâÿçàííûé ñ ìîèìè ñîáñòâåííûìè ôèëîñîôñêèìè
èíòåðåñàìè: êîãäà ðå÷ü çàõîäèò îá îñîáåííîé èäåå ðèòóàëà lǐ 禮, Ýéìñ îá-
ðàùàåòñÿ ê êèòàéñêîìó ñëîâàðþ Øîâýíü, êîòîðûé «ïàðîíîìàñòè÷åñêè
îïðåäåëÿåò li [禮] êàê lü 履: “èäòè êàêèì-òî ïóòåì”» [2, c. 146]. Ïîñêîëüêó
Ýéìñ ðàññìàòðèâàåò ðèòóàëüíûé îáû÷àé â ñìûñëå lǐ 禮 êàê îðèåíòèðîâàí-
íûé ïðåæäå âñåãî íà ïðîöåññ, ñîáûòèå è ïðîéäåííûé ïóòü, îí îáðàùàåòñÿ
ê íåñêîëüêî íåäîîöåíèâàåìûì îïèñàíèÿì äåÿíèé Êîíôóöèÿ, ÷òîáû «îá-
ðàòèòü  âíèìàíèå  íà  ñàìûé  íåçíà÷èòåëüíûé  æåñò,  íà  êðîé  åãî  îäåæäû,
ðèòì åãî ïîõîäêè, åãî îñàíêó è âûðàæåíèå ëèöà, åãî èíòîíàöèþ è äàæå
ðèòì åãî äûõàíèÿ» [2, c. 146]. Âìåñòå ñ lǐ, âêëþ÷åííûì âî ìíîæåñòâî ðè-
òóàëüíûõ ôåíîìåíîâ, îò òîíêèõ äî ìàñøòàáíûõ, íåîáõîäèìî ïîçàèìñòâî-
âàòü âîêàáóëû è êîíöåïòóàëüíóþ ïîääåðæêó ó äîïîëíèòåëüíîãî ïðåäñòàâ-
ëåíèÿ î Yuè 樂,  èëè  ìóçûêå.  Òàê  ìîãóò  áûòü  ïðîÿñíåíû  ÿâíûì  îáðàçîì
îñíîâàííûå íà èãðå ñëîâ ïàðîíîìàñòè÷åñêèå äåôèíèöèè, ñâÿçàííûå ñ èäå-
åé ìóçûêè â êîíôóöèàíñêèõ òåêñòàõ. Ýéìñ ðàçúÿñíÿåò, ÷åãî èìååò ñìûñë
îæèäàòü îò òåêñòóàëüíîé ðàáîòû. «“Li 禮” íåâîçìîæíî ïåðåâåñòè íà àíã-
ëèéñêèé èëè íåìåöêèé, õîòÿ íà îáîèõ ÿçûêàõ î íåì ìîæíî ìíîãîå ñêà-
çàòü» [2, c. 35]. Ê òîìó æå, ñóùåñòâóåò âîçìîæíîñòü ñîâåðøåíñòâîâàíèÿ
àññîöèàòèâíûõ îáëàêîâ ïîñðåäñòâîì âûÿâëåíèÿ ñåìàíòè÷åñêèõ è êîíöåï-
òóàëüíûõ âçàèìîñâÿçåé â êèòàéñêîì êîíòåêñòå.

Ðåçþìèðóÿ, ìîæíî ñêàçàòü, ÷òî âìåñòî òîãî, ÷òîáû çàíèìàòüñÿ òåì,
÷òî íåâîçìîæíî îïðåäåëèòü ñ ïîìîùüþ íåæåëàòåëüíûõ ïðåäñòàâëåíèé î
êóëüòóðíîé ÷èñòîòå, î÷èùàþùèõ ãðàíèöàõ, ÷èñòûõ èäèîìàõ ôèëîñîôèè
è ñòàíäàðòàõ ÷èñòîòû ïåðåâîäà, ñëåäîâàëî áû äîïóñòèòü ÷åñòíîå ñîçíàíèå
èíâîëüâèðîâàííîé íå÷èñòîòû. Ïàðàäîêñû íåñîèçìåðèìîñòè, êîòîðûå òàê
èëè èíà÷å ìîãóò ïðåïÿòñòâîâàòü ðàçâèòèþ èíòåðêóëüòóðíîé ôèëîñîôèè,
ïðîèñõîäÿò èç òîãî ïðåäñòàâëåíèÿ, ÷òî èìååòñÿ ïóíêò Õ, â êîòîðîì «ýòà»
êóëüòóðà ñëèøêîì äàëåêà îò «òîé» êóëüòóðû, èëè ÷òî èìååòñÿ íåêàÿ ñî-
âîêóïíîñòü ñîáûòèé, äèñêóðñîâ, èñòîðèé è ò.ä., êîòîðàÿ äîñòàòî÷íî âå-
ëèêà, ÷òîáû êàêîé-ëèáî êóëüòóðå ìîæíî áûëî ïîìåøàòü îáúåäèíèòüñÿ â
«ïîäëèííóþ» êóëüòóðó. Ïîäîáíûì îáðàçîì íàèâíûå ïåðåâîä÷åñêèå ïîä-
õîäû â ôèëîñîôèè ïðåäïîëàãàþò, ÷òî «ýòà» è «òà» òðàäèöèè ïðåäñòàâ-
ëÿþò ñîáîé ñòðîãî èçîëèðîâàííûå è íàñòîëüêî îòëè÷àþùèåñÿ äðóã îò
äðóãà îáëàñòè, ÷òî èäåè ìîãóò äîñòèãàòü ãðàíèöû ìåæäó íèìè è îáìåíè-
âàòüñÿ íà ýêâèâàëåíòíûå ïîíÿòèÿ, êîòîðûå çíà÷èìû ïî òó ñòîðîíó ãðà-
íèöû. ×òî êàñàåòñÿ èñõîäíîãî ïóíêòà òðàäèöèè, òî è «ïåðåâîä» òàêæå íå
íóæíî íà÷èíàòü ñ ëîæíîé ïîçèöèè îáúåêòèâíîñòè ex nihilo, à ñëåäóåò
èñõîäèòü  èç  òîãî  ìåñòà,  â  êîòîðîì  ìû  íàõîäèìñÿ,  è  äâèãàòüñÿ  âïåðåä,
ïîëíîñòüþ ñîçíàâàÿ ïðåïÿòñòâèÿ íà ïóòè èíòåðïðåòàöèè, ò.å. ïðèíèìàÿ
èäåþ ðèçîìàòè÷åñêîãî ðàçðàñòàíèÿ, ðàçäåëÿÿ óáåæäåíèå â íåîáõîäèìî-
ñòè ôèëîñîôñêîãî äèàëîãà, à òàêæå â âàæíîñòè è ðåëåâàíòíîñòè ìîäåëè-
ðîâàíèÿ ïîäîáíîé äèñêóññèè â ïîëèëîãàõ ìåæäó ôèëîñîôàìè, îáñóæ-
äàþùèìè ðàçëè÷íûå è ñàìîñòîÿòåëüíûå ìíîæåñòâåííûå òðàäèöèè.

Ïðè ýòîì ìîæåò âîçíèêíóòü ëîæíàÿ è êîíòðïðîäóêòèâíàÿ äèñêóñ-
ñèÿ, ïðåäïîëàãàþùàÿ äåéñòâèòåëüíîå ñóùåñòâîâàíèå «òîãî» èëè «ýòîãî»
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ðàçëè÷èÿ êóëüòóð, êîãäà ìû ïóòàåì àáñîëþòíûå âåëè÷èíû äèñòàíöèè è
ìàññû ñ òàêèìè îòíîñèòåëüíûìè ïîíÿòèÿìè, êàê óäàëåííîñòü è âåëè÷èå,
áëèçîñòü è íåçíà÷èòåëüíîñòü, è, îáìàíûâàÿ ñàìèõ ñåáÿ, âêëþ÷àåì èñõî-
äÿ èç àáñîëþòíûõ âåëè÷èí ýòî ïðåäñòàâëåíèå î ãðàíèöàõ ìåæäó êóëüòó-
ðàìè èëè òðàäèöèÿìè â «îáúåêòèâíóþ» ðåàëüíîñòü. Âîïðîñû êóëüòóð-
íîé íåñîèçìåðèìîñòè, êàê ïðåäñòàâëÿåòñÿ, ñîîòíîñÿòñÿ ñî ñïîñîáíîñòüþ
âîñïðèÿòèÿ, îäíàêî â îïðåäåëåííîì îòíîøåíèè îíè ñìåøèâàþòñÿ ñî ñïî-
ñîáíîñòüþ îöåíèâàòü èíîå. Íè îäíî âûñêàçûâàíèå î âåëè÷èíå äèñòàí-
öèè, âðåìåíè èëè ìàññû íå äåìîíñòðèðóåò, ÷òî ñàìî ïî ñåáå êîëè÷åñòâî
ñëèøêîì âåëèêî èëè ìàëî, âåäü äëÿ ýòîãî òðåáóåòñÿ èíôîðìàöèÿ â áîëåå
øèðîêîì êîíòåêñòå.

Íèêàêîå ñîîáùåíèå îá Àôðèêå, Êèòàå, Èíäèè èëè î êàêîì-ëèáî äðó-
ãîì ìåñòå, íèêàêîå çíàíèå î ôèçè÷åñêîé èëè âðåìåííîé äèñòàíöèè, ðàñ-
ñìàòðèâàþùåå ñ òî÷êè çðåíèÿ ñåãîäíÿøíåãî, ãëàâíûì îáðàçîì àíãëîÿ-
çû÷íîãî àêàäåìè÷åñêîãî ìèðà âåëè÷èíû ôèëîñîôñêîé òðàäèöèè ýòèõ
ìåñò, íå ìîæåò óòâåðæäàòü, ÷òî îíè ñëèøêîì äàëåêè, ñëèøêîì íåçíà÷è-
òåëüíû èëè ñëèøêîì ìíîãî÷èñëåííû, ÷òîáû áûòü èððåëåâàíòíûìè äëÿ
ôèëîñîôñêîé äèñêóññèè. Îáóñëîâëåííûå êóëüòóðíîé íåñîðàçìåðíîñòüþ
çàòðóäíåíèÿ âåäóò ê îòêàçó îò ïðåäñòàâëåíèÿ î òîì, ÷òî àïðèîðíîé êîí-
òåêñòóàëèçàöèè ìîæíî ïðèäàòü êàêîå-òî çíà÷åíèå. Âåäü åñëè íå ñ÷èòàòü
òîãî, ÷òî ìîæåò áûòü çàäíèì ÷èñëîì ad hoc ñêîíñòðóèðîâàíî äëÿ ìûø-
ëåíèÿ èç ñîîáðàæåíèé óäîáñòâà, êîíòåêñòóàëèçàöèÿ, êîòîðàÿ ïðè èçî-
áðàæåíèè êóëüòóð a priori èñõîäèò èç íåêîé çàðàíåå äàííîé íóëåâîé
òî÷êè èëè òðàíñöåíäåíòàëüíîé ðàáîòû ñ àáñîëþòíûìè âíåøíèìè ãðàíè-
öàìè, âåäóùèìè ê îïðåäåëåííîé òî÷êå ðàçâèòèÿ Õ, ìîæåò îêàçàòüñÿ
âåñüìà ïîëåçíîé.

Íà ýòîì îñíîâàíèè ìîæíî ïðèçíàòü, ÷òî êîíâåðãåíöèÿ ìûøëåíèÿ,
íà êîòîðóþ óêàçûâàåòñÿ â äàííîé ðàáîòå, ïîäðàçóìåâàåò íåêîòîðóþ åùå
îñòàþùóþñÿ äèñòàíöèþ è ÷òî ýòà äèñòàíöèÿ åñòü íå÷òî ñîâåðøåííî íîð-
ìàëüíîå. Êàê ðàçëè÷íûì îáðàçîì äåìîíñòðèðóþò Äåëåç, Ãâàòòàðè, Âèì-
ìåð è Ýéìñ, â ðàçâèòèè ôèëîñîôèè âàæíû â ïåðâóþ î÷åðåäü ðåçóëüòàòû,
à íå íåîïðåäåëèìûå äèñòàíöèè. Âàæíûé âîïðîñ, âñòàþùèé çäåñü, òàêîâ:
â êàêîé ìåðå êóëüòèâèðîâàíèå èíòåðêóëüòóðíîãî äèàëîãà, êîòîðûé, ñ
îäíîé ñòîðîíû, ïðèíèìàåò âî âíèìàíèå ðîñò êîíâåðãåíöèè, à ñ äðóãîé,
óâàæèòåëüíî ñîõðàíÿåò ôàêòè÷åñêèå ðàçëè÷èÿ, ìîæåò ñîäåéñòâîâàòü ãå-
íåðèðîâàíèþ ïîäëèííîãî ôèëîñîôñêîãî ñîäåðæàíèÿ? Ýòî äîëæíî áûòü
êðèòåðèåì ïðè ïðåîäîëåíèè íåñîèçìåðèìîñòè.
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